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158. 

Oświadczenie Rządow~ 

o przystąpieniu Polski do konwencji ml~dzynarodowej o zakazie pracy nocnej~ k()blet, zatru­
dnionych w przemyśle, podpisanej w Bernie d. 26 września 1906 r. 

~ 

Podaje sl~ nlnlejszem do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 19 aneksu 1 Traktatu mlQ~y 
Państwami 5przymierzonemi I 5towarzyszoneml 21 Polską, podpisanego w Wersalu dnia 28 c!erwca 1919 t., 
Ił ratyfikowanego przez Polskę zgodnie z ustewą z dnia 31 lipca 1919 r. (Dz. U. R. P. r. 1920 Nr 11() 
poz. 728), Rząd Polski przystąpił w dniu 14 stycznia 1921 r. do konwencji miE:dzynarodowej o zakazie 
pracy nocnej kobiet, zatrudnionych w przemyśle, podpisanej w Bernie dnia 26 września 1906 roku, o tre· 
ści następującej: 

Konwencja mi~d%ynarodowa 

o zakazie pracy nocnej kobiet, utrudnionych w prze­
my~le. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król 
Pruski; Jego Cesarska Mość Ceserz F\ustrjacki, Król 
Czeski, i t. d. i Król'- F\postolski Węgier; Jego Kró­
lewska Mość Król Belgów; Jego Królewska Mość 
Król Duński; Jego Królewska Mo~ć Król Hiszpeński; 
Prezydent Rzeczypospolitej Francuskiej; Jego Kró­
lewska Mość Król Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irlandji oraz Zamorskich Posiadłości Bry­
tyjskich, Cesarz Ind;i; Jego Królewska Mość Król 
Włoski; Jego KsiążE:ca Wysokość Wielki Ksląż~ 
Luksemburski, Książę de Nassau; Jej Królewske Mość 
Królowa Holenderska; Jego Królewska Mość Król 
PortugalJi i F\lgarwji i t. d.; Jego Królewska f\1ość 
Król 5~wedzki; Rada Związkowa Szwajcarska, 

Pragnąc ułatwić rozwój ochrony robotników przez 
przyj~cie _ wspólnych postanowień, 

• 
Convention internationale 

sur I'blterdicŁion du Łravail de QulŁ des femmes employ~es 
dans ł'industrie. 

Sa Mlljeste l'Empereur d'F\lIemagne, Roi de 
Prusse; 511 Ml!ljeste I'Empereur d'F\utricbe, Roi de 
Boheme, etc., et Roi F\postolique de Hongrie; Sa 
Ml!ljeste le Roi des Belges; sa Majeste le Roi de Da­
nemark; Sa Majeste le Roi d'Espagne; le President 
de la Republique Fren~aise; sa Majeste le Roi du 
Royaume-Uni de Graride-Bretagne et d'lrlande et 
des Possessions Britanniques au delii des Mers, 
Empereur des Inc:)es; Sa Majeste le Roi d'lt.lie; Son 
F\ltesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de Nasseu; Sa Majeste 121 Reine des Pays-Bas; Sa 
MaJeste le Roi de Portugal et des F\lgarves, etc.; 
Sa Majeste le Roi de Suede; le Conseil Federal 
5uisse, 

Desirant faciliter le developpement de la pro­
tection ouvriere par J'adoption de dispositions com­
munes, 
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Zdecydowali zawrzeć w tym celu Konwencj~, 
dotyczącą pracy nocnej kobiet, zatrudnionych VI prze- . 
myśle, i mianowali swych pełnomocników, którymi są: 

w imien iu Jego Cesarskiej Mości Cesarza ' Nie­
mieckiego, Króla Pruski.ego: Jego Ekselencja P. Alfred 
de BUlow, Jego Szambelan i Rzeczywisty Radca Tajny, 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny w Sernie, 
P. Caspar, Dyrektor Urzędu Spraw Wewnętrznych 
Cesarstwa, P. Frick, Wyższy Tajny Radca Rządu i Radca 
Referent Pruskiego Ministerstwa Handlu i Przemysłu, 
P. Eckardt, Rzeczywisty Radca Legacyjny i Radca 
Referent Urzędu Spraw Zagranicznych Cesarstwa; 

W imieniu Jego Cesarskiej Mości Cesarza f\u­
strjackiego, Króla Czeskiego etc. i f\postolskiego 
Króla Węgierskiego: za f\ustrj.ę i za Węgry: Jego 
Ekselencja P. Baron Heidler de Egeregg et Syrgen­
stein, Jego Rzeczywisty Radca Tajny, Poseł Nadzwy­
czajny i Minister Pełnomocny w Bernie, Za f\ustrję: 
P. Dr. Franz Milller, Radca Ministerjalny C. K. Mini­
sterstwa Handlu, Za Węgry: P. Nicolas Gerster, Wyż­
szy In~pektor Przemysłowy Królewsko - Węgierski; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Belgów: 
. Jego Ekselencja P. Maurice Michotte De Welle, Poseł 

Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny w Bernie, P. Jean 
Dubois, Dyrektor Jeneralny Urzędu Pracy . Minister­
stwa Przemysłu i Pracy; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Duń­
skiego: P. Henrik Vedel, Naczelnik Biura Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Hisz­
pańskiego: P. Bernardo f\lmeida y Herreros, Charge 
d'Affaires w Bernie; 

w imieniu Prezydenta Rzeczypospolitej Fran­
cuskiej: Jego Ekselencja P. Paul Revoil, f\mbasador 
w Bernie, P. F\rthur Fontaine, ' Dyrektor Pracy Mini­
sterstwa Handlu, Przemysłu i Pracy; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Zje­
dnoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji oraz 
Zamorskich Posiadłośd Brytyjskich, Cesarza Indji: 
P. Herbert Samuel, Członek Parlamentu, Parlamen­
tarny Podsekretarz ·Stanu Ministerstwa Spraw We­
wnętrznych, P. Malcolm Delevingne z Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych; 

w imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Włos­
kiego: Jego Ekselencja Hrabia Roberto Magliano 
Di VilIar San Marco, Pos.eł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny w Bernie; P. Profesor Giovanni Monte­
martini, Dyrektor Urzędu Pracy przy Królewskiem 
Ministerstwie Rolnictwa i Handlu; 

w imieniu Jego Książęcej Wysokości Wielkiego 
Księcia Luksemburskiego, Księcia de Nassau: P. Henri 
Neuman, Radca Stanu; 

w imieniu Jej Królewskiej Mości Królowej Ho­
lenderskiej: P. Hrabia de Rechteren Limpurg f\lmelo, 
Jej Szambelan, Minister Rezydent w Bernie, P. Dr. 
L. H. W. Regout, Członek Pierwszej Izby Stanów 
Generalnych; 

w imieniu Jego Królewskiej f\t\ości Króla Portu­
galji i f\lgarwji, etc.: Jego Ekselencja P. f\lberto 
D'Oliveira, Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny 
w Bernie; 

Ont resolu de canclure a cet eHet une con­
vention concernant le trava il de nuit des femmes 
employees dans l'industrie, et ant nomme paur 
leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majeste I'Empereur d'f\llemagne, Roi de 
Prusse: Son Excellence M. f\lfred de Btilow, Son 
Chambellan et Conseiller intime actuel, Envoye 
extraordinaire et Ministre plenipotentiaire a Berne, 
M. Caspar, Directeur ił rOffice de I'Interieur de 
I'Empire, M. Frick, Canseiller intime superieur de 
gouvernement et Conseiller rapporteur au Ministere 
prussien du Commerce et de l'lndustrie, M. Eckardt, 
Conseiller de legation actLtel et Conseiller rappor­
teur a I'Office des Rffaires etrangeres de l'Empire; 

Sa Majeste I'Empereur d'F\utriche, Roi de Bo­
heme, etc., et Roi RposŁolique de Hongrie: pour 
I'f\utriche et pour ia Hongrie: San Excellence M. 
le Baron Heidler de Egeregg et Syrgensteln, Son 
Conseiller lntime actuel, Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire ił Berne, pour I'ł\utriche: 
M. le Dr. Franz MQHer, Conseiller ministeriel au 
Ministere I. R. du Commerce, pour la Hongrie: M. 
Nicolas Gerster, (nspecteur superleur d'lndustrie 
Royal hongrois; 

Sa Majeste Je Roi des Belges: Son Excellence 
M. Maurice Michotte de Welle, ' Envoye extraordi­
naire et Ministre plenipotentiaire a Berne, M. Jean 
Dubois, Directeur gen era I de I'Office du Travail au 
Ministere de Industrie et du Travail; 

Sa Majeste le Roi de Danemark: M. Hernik 
Vedel, Chef de bureau au Ministere de I'Interieur; 

Sa Majeste Je Roi d'Espagne: M. Bernardo 
f\Jmeida Y Herreros, Charge d'f\ffaires ił Bernei 

Le President de la Republique Fran~aise: Soń 
Excellence M. Paul Revoil, f\mbassadeur ił Berne, 
M. ł\rthur FonŁaine, Dlrecteur du Travail au Mi­
njst~re du Commerce, de l'lndustrie et duTravęll; 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni deOrande­
Bretagne et d'lrlande et des Possessions Britanni­
ques au dela des Mers, Empereur des (ndes: M. 
Herbert Samuel, Membre du Parlement, Sous-Secre­
taire d'Etat pa:rlementaire au Ministere de I'Inte­
rieur, M. Malcolm Delevingne, du Ministere de 
l'lnterieur; 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: Son Excellence M. 
le Comte Roberto Magliano di ViIlar San Marco, 
Envoye extraordinaire et Ministre plenipołentiaire 
ił Berne, M le Prof. Giowanni Montemartini, Di­
redeur de I'Omce du Tl'avail pres le Minlstete 
Royal de I'f\griculture et du Cómmerc;e; 

San f\ltesse Royale le Grand-Duc de Luxem­
bourg, Duc de Nassau: M. Henri Neuman, ConseiJIer 
d'Etat; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: M. le Comte 
de Rechteren Limpurg ł\lmelo, Son Chambellan, 
MinisŁre-Resident a Serne, M. le Dr. L. H. W. Re­
gout, Membre de la Premiere Chambre des Etats­
Generaux; 

Sa Majeste le Roi de Portugal et des Rlgarves, 
etc.: Son Excellence M. f\lberto d'Olivera, Envoye 
exŁraordinaire et Ministre plenipotentiaire a Berne; 
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W imieniu Jego Królewskiej Mości Króla Szwedz­
kiego: p , Ptlfred de Lagerheim, byly Minister Spraw 
Zagranicznych, Dyrektor J eneralny i Naczelnik Kró­
lewskiego Kollegjum Handlowego; 

w im ieniu Rady Związkowej Szwajcarskiej: p, 
Emile Frey, były Radca Związkowy, p, Dr. Franz 
Kaufm ann, Naczelnik Wydziału Przemysłowego De­
partamentu Związkowego Handlu, Przemysłu i Rol­
nictwa, P. Ptdrien Lachenal, były Radca Związkowy, 
Poseł do Rady Kantonów, P. Joseph Schobinger, 
Radca Narodowy, P. Henri Scherrer, Radca Naro­
dowy, P. John Syz, Prezes Szwajcarsl, iego Stowarzy­
szenia Przędzalników, Tkaczy i Gremplarzy, 

Którzy, po wzaj emnem przedstawieniu swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i należyte co 
do formy, kolejno omówili i przyjęli następujące 
postanowienia: 

fht. L 

Praca przemysłowa w nocy będzie wzbroniona 
. wszystkim kobietom, bez różnicy wieku, z zastrzeże­
niem wyjątków przewidzianych poniżej. 

Konwencja niniejsza ma zastosowanie do wszyst­
kich zakładów przemysłowych, w których zatrudnio­
nych jest więcej niż 10 robotników i robotnic; nie 
stosuje się ona w żadnym razie do zakładów, w któ­
rych zatrudnieni są tylko członkowie rodziny. 

Każde z układających się Państw określi, co 
należy rozumieć przez zakład przemysłowy. Do za­
kładów . tych zaliczone będą w każdym razie kopal­
nie i kamieniołomy , jakoteż przemysł wyrabiający 
i przetwórczy; ustawodawstwo państwowe ustali gra­
nice w tym względzie między przemysłem z jednej 
stron y, a rolnictwem i handlem z drugiej. 

F\rt. 2. 

Wypoczynek nocny, przewidziany w artykule po­
przednim, winien trwać conajmniej jedenaście godzin 
z rzędu; godziny te, bez wzgl ędu na ustawodawstwa 
poszczególnych Państw, obejmować winny okres mię­
dzy godziną dziesiątą wieczór a piątą rano. 

Jednakże w Państwach, gdzie praca nocna ko­
biet dorosłych, zatrudnionych w przemyśle, nie jest 
jeszcze unormowana , czas trwania nieprzerwalnego 
wypoczynku będzie mógł być ograniczony, przejściowo 
i na ckres najwyżej trzyletni, do godzin dziesięciu. 

Art. 3. 

Zakaz pracy nocnej może być wstrzymany: 
1) w wypadkach siły wyższej, gdy w zakładzie 

następuje przerwa w pracy, której nie moż­
na było przewidzieć, i która nie ma charak­
teru perjodycznego; 

2) w wypadkach, gdy przerabiane są surowce 
lub półprodukty, ulegające bardzo szybkiemu 
psuciu się, o ile jest to niezbędne dla za­
bezpieczenia tych materjałów od nieuchron­
nego zniszczenia. 

Art. 4. 

W działach przemysłu, podlegających wpływo­
wi pór roku, oraz w okolicznościach wyjątkowych 

Sa Majeste le Roi de Suede: M. F\lfred de 
Lagerheim, ancien Ministre des Ptffaires etrangeres, 
Directeur generał et Chet du College Royal du Com­
merce; 

Le Conseil Federal Suisse: M. Emile Frey, an­
cien Conse iller federal, M. le Dr Franz Kaufmann, 
Chef de la Division de !'Industrie au Departement 
ft~deral du Commerce, de I'Industrie et de I'Ptgri­
culture, M. Ptdrien Lachenal, ancien Conseiller fe­
deral, Depute au Conseil des Etats, M. Joseph 
Schobinger, Conseiller national, M. Henri Scherrer, 
Conseiller national, M. John Syz, President de 
I'PtssociaŁion suisse des filateur, tisserands et re­
tordeurs, 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins 
pouvoirs, trouves en bonne et due forme, ont succes­
sivement discuŁe et adopte les dispositions suivantes: 

F\rt. L 

Le travail industriel de nuit sera interdit ił tou­
tes les femmes, san s disti nction d'age, sous reserve 
des exceptions prevues ci-apres. 

La presente Conventlon s'applique ił toutes 
Jes entreprises industrielles OU ne sont employes 
que les membres de la familIe . 

F\ chacun des Etats contractants incombe le 
soin de definir ce qu'il faut entendre par entrepri ­
ses industrielles. Parmi celles-cj seront en tout cas 
comprises les min es et carrieres, ainsi que les in ­
dustries de fabrication et de transformation des 
matieres; la legislation nationale precisera sur ce 
dernier point la limite entre \'industr ie, d'une p~rt. 
l'agriculture et le commerce, d 'autre part. 

F\rt. 2. 

Le repos de nuit vise a l'arŁicle precedent 
aura une duree minimum de oOle heures conse­
cutives; dans ces onze heures, quelle que soit la 
legislation de chaque Etat, devra etre compris l'il1-
tervalle de dix heures du soir ił cinq heures du matin. 

Toutefois, dans les Etats OU le travail de nuit 
des femmeS adultes employees dans I'industrie n'est 
pas encore reglemente, la duree du repos ininter­
rompu pourra, a titre transitoire et pour une pe­
riode de trois ans au plus, etre limitee a dlJ( heures. 

F\rt. 3. 

l'lnterdiction du travail de nuit pourra etre levee: 
1° en cas de force majeure, lorsque dans une 

entreprise se produit une interruption d 'ex­
ploitation impossible ił prevoir et n'ayant 
pas un caractere periodique; 

2° dans le cas OU Je travail s'applique soi t 
ił des matieres prerhieres, soit a des ma­
tieres en elaboration, qui seraient suscep­
tibles d 'alteration tres rapide, lorsque cela 
est necessaire pour sauver ces maW:res 
d'une perte inevitable. 

F\rt. 4. 

Dans les indusłries soumlses a I'influence des 
salsons, et en cas de clrcostances exceptlOńrielles 
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w każdym zakładzie pracy czas trwania nieprzerwal­
nego wypoczynku nocnego może być w ci~gu sześć­
dziesi~ciu dni w roku zmniejszony do dziesi~ciu godzin. 

firt. 5. 

Każde z układających si~ Państw wyda zarz~­
dzenia admi,ni:stracyjne, niezbędne dla zapewnienia 
ścisłego stosowania postanowień konwencji niniej­
szej na jego terytorjum. 

Rządy będą sobie komunikowały w drodze dy­
plomatycznej ustawy i rozporządzenia w przedmio­
cie konwencji niniejszej, obowi~zujące obecnie lub 
wchodzące w życie w przyszłości w ich krajach, jak 
również dostarczać sobie be:dl\ perjodycznych sprał 
wozdań z wykonania tych ustaw i rozporządzeń. 

firt. 6. 

Postanowienia Konwencji niniejszej b~dą miały 
zastosowanie do poszczególnych kolonji, posiadłości 
lub protektoratów jedynie w razie notyfikacji o tern 
Radzie Związkowej Szwajcarji przez rząd metropolji 
w imieniu danej posiadłości. 

Rząd ten, zawiadamiaj~c o przystąpieniu kolo­
nji,posiadłości lub protektoratu, be:dzie mógł oświad­
czyć, że JSonwencja nie będzie miała zastosowania 
do miejscowych rodzajów pracy, nad któremi nadzór 
jest niemożliwy. 

I\rt. 7. 

. W Państwach pozaeuropejskich oraz w kolo­
nJach, posiadłościach i protektoratach, których kli­
mat lub warunki ludności miejscowej bt:dą tego wy­
magały, czas trwania nieprzerwalnego wypoczynku 
nocnego będzie mógł być krótszy od najniższych 
norm, ustalonych przez Konwencje: nin i ejszą, z wa­
runkiem, by udzielone zostały przerwy wypoczynko­
we zastępcze w ciągu dnia. 

firt. 8. 

Konwencjeniniejsz:a b~dzie ratyfikowane~ a ra­
tyfikacje złozone be:d~ Radzie Związkowej Szwajcarskiej 
najpóźniej dnia 31 grudnia 1908 roku. 

O złożeniu ratyfikacji zostanie sporządzony pro­
tokuł, którego odpis, poświadczony za zgodność, 
będzie złożony w drodze dyplomatycznej każdemu 
z układających się Państw. 

Konwencja niniejsza wejdzie w życie w dwa 
lata po iamknięciu protokułu o złożeniu ratyfikllcji. 

Termin wejścia w życie podnosi się z dwóch 
lat do dziesięciu: 

1) dla , cukrowni, wyrabiających nieczyszczony 
:, 'Cukier buraczany; , 
2) dla czesalni i · prz~dzalni wełny; 
3) dla robót na powierzchni w zakładach gór­

niczych, gdy roboty te są wstrzymane conaj­
mniej na 4 miesiące w roku wskutek warun­
ków klimatycznych. 

firt. 9. 

Państwa, które nie podpisały konwencji mmeJ­
szej , mog1'l zgłosić przystąpienie do niej aktem, skie­
rowllnym do Rady Zwi1'lzkowej Szwajcarskiej, która 
poda o tern do wiadomości ,każdemu z pozostałych 
układających się Państw. 

;ąa; 

pour toute entreprise, la duree du rępos ininter­
rompu de nuit pourra etre reduite ił "aix heures; 
soixante jours par ano 

firt. 5. 

fi chacun des Etats contractants incombe le soin 
de prendre les mesures administratives qui seraient 
necessaires pour assurer sur son territoire la stricte 
execution des dispositions de la presente Convention. 

Les Gouvernements se communiqueront par 
la voie diplomatique les lois et reglements sur la 
matiere de la presente Convention qui sont ou se­
ront en viguer dens leurs pays, ainsi que ~es 
rapports periodiques concernant I'application de ces 
1015 et reglements. 

I1rt. 6. 

Les dispositions de la . presente Convention ne 
seront applicables a une colonie, possession ou pro­
tectorat que dans le cas ou une notification et cet 
effet serait donnee en son nom au Conseil federal 
suisse par le Gouvernement metropolitain. 

Celu i-ci, en notifiant I'ądhesion d'une colonie, 
possesion ou protectorat, pourra declarer que la 
Convention ne s'appliquera pas et telles categories 
de travaux iildigenes dont la surveiIlance serait im­
possible. 

firt. 7. 

Dans les Etats hors d'Europe" ainsi que dans 
les colonies, possessions ou protectorats, lorsquele 
Ie. climat ou la condition des populations indigenes ' 
I'exigeront, la duree du repos ininterrompu de nuit 
pourra etre inferieure aux minima fixes par la pre­
sente Convention, ił la condition que des repos 
compensateurs soient accordes pendant le jour. 

firt. 8. 

La presente Convention sera ratifiee et les ra­
tifications e<n seront deposees le 31 decembre 1908 
au plus tard aupres du Conseil federal suisse. 

II sera dresse de ce depćt un proces-verbal, 
dont une copie, certifiee conforme, sera remise par 
la voie diplomatigue a chacun des Etats col'ltractants. 

La presente Convention entrera en vigueur 
deux ans apres la c1ćture du proces-verbal de depót.. 

Le detai de mise eOn vigueur est porte de deux 
li dix ans: 

19 pour les fabriques de sucre brut de bette­
rave; 

2' pour Je peignage et la filature de la: laine; 
3° pour les travaux au jour des exploitlltions 

minieres, lorsque ces travaux sont arretes 
annuellement, quatre mois au' moios, pllr 
des influences c1imateriques. 

I1rt. 9 • . 

Les Etats non signataires de la presente Con­
vention sont admis a dec\arer leur adhesion par un 
acte adresse au Conseil federal suisse, qui le fera 
connaitre ;i chacun des autres Etats contractants. 

, 
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f\rt. 10. 

Przewidziane wart. 8 terminy uprawomocnienia 
się Konwencji niniejszej będą liczone dla Państw, które 
nie podpisały Konwencji, jakoteż dla kolonji, posia­
dłości lub protektoratów od daty ich przystąpienia. 

f\rt. II. 

Konwencja niniejsza nie b~dzie mogła być wy­
powiedziana anr przez Państwa podpisujące, ani też 
przez Państwa , kolonje, posiadłości i _ protektoraty, 
które przystąpią później, przed upływem lat dwuna­
stu od zamkniE:;cia protokułu o zlożeniu ratyfikacji. 

W następstwie Konwencja będzie mogla być 
wypowiedziana z roku na rok. 

Wypowiedzenie będzie miało skutki prawne 
dopiero po upływie roku od zgłoszenia go na piśmie 
Radzie Związkowej Szwajcarskiej przez Rząd zaintere­
sowany lub, co do kolonji, posiadłości albo protekto­
ratu, przez Rząd metropolji. Rada Związkowa zako­
munikuje o niem niezwłocznie Rządowi każdego 
z układających się Państw. 

Wypowiedzenie b~dzie miało skutki prawne je­
dynie dla Państwa, kolonji, posiadłości lub protekto­
ratu, w -którego imieniu zostało zgłoszone. 

Na dowód powyższego pełnomocnicy podpisali 
Konwencj~ niniejszą. -

Sporządzono w Bernie dnia 26 września 1906 r. 
w jedynym egzemplarzu, który pozostanie w archi­
wach Związku Szwajcarskiegó, a którego odpis, po­
świadczony za zgodność, będzie złożony w drodze 
dyplomatycznej każdemu z układających się Państw. 

Za Niemcy: .. 
(L S.) v. BULOW 
(L S.) Cf\SPf\R 
(L S.) FRICK 
(L S.) ECKf\RDT. 

Za f\ustrję i za Węgry: 
(L 5.) Baron HEIDLER-EGEREGG 

Minister f\ustro-Węgierski w Bernie. 
Za f\ustrję: .. 

(L S.) MULLER. 
Za Węgry: 

(L S.) Nicolas GERSTER. 
· Za Belgję 

(L S.) M. ·MICHOTlE DE WELLE. 
(L. S.) J. DUBOIS. 

·Za- Danję: 
(L. S.) H. VEDEL. 

z.,zastrzeżeniem deklaracji, złożonej na posiedzeniu 
plenum Konferencji 26 września 1906 r., dotyczącej 

artykułu 8-go. 
Za Hiszpanję: 

(L. S.) Bernardo f\LMEIDf\ Y HERREROS. 
Za Francję: • 

(L S.) REVOIL 
f\rthur FONTf\INE. 

Za Wielką Brytanję: 
(L. S.) Herbert Sf\MUEL. 
(L. S.) Malcolm DELEVINQNE. -

Za Włochy: . 
(L S.) R. MF\GLIF\NO. 
(L. S.) G. MONTEMF\RTINI. 

f\rt. 10. 

Les ' delais prevus par I'artic\e 8 pour la mise en 
vigueur de la presente Convention partiront, pour les 
Etats non signataires, ainsi que pour les colonies, pos­
sessions ou protectorats, de la date de leur adhesion. 

ł\rt. 11. 

La presente Convention ne pourra pas etre 
denoncee soit par les Etats signataires, soit par les 
Etats, colonies, possessions ou protectorats qui ad­
hereraient ulterieurement, avant I'expiration d'un 
delai de dbuze ans a partir de la cIoture du pro-
ces-verbal de depot des ratiflcations. . 

Elle pourra ensuite eŁre denoncee d'annee en 
annee. 

La denonciation n'aura d'effet qu'un an apres 
qu'elle aura e~e adressee par ecrit au Conseil fede­
raI suisse par le Gouvernement interesse, ou, s'iI 
s'agit d'une colonie, possession ou protectorat, par 
le Gouvernement metropolitain; le Conseil federal 
la communiquera immediatell\ent au Gouvernement 
de chacun des autres Etats contrac:tants. 

La denonciation n'aura d'effet qu'a I'egard de 
I'Etat, colonie, possession ou protectorat au aom 
de qui elle aura ete adressee. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ont sl9ft' 
la presente Convention. 

Fait a Berne, le vingt-six septembre mil neuf 
cent six, en un s~ul exemplaire, qui demeurera 
depose aux archives de la Confederation sulsse et 
dont une copie~ cerfifiee conforme, sera remise par 
la vole dlplomatique a chacun des Etats conŁradanłl. 

Pour 1'ł\llemagne: 
(L. S.) v. BULOW. 
(L. S.) CASPł\R. 
(L S.) FRICK. 
(L. S.) ECKf\RDT. 

Pour l'f\uŁriche et pOUT la Hongrie: 
(L. S.) Baron HEIDLER-EGEREGG 

MinisŁie d'f\utriche·Hongrie a Berne. 
Pour I' f\utriche: 

(L. S.) MULLER. 
IPour la Hongrie: 

(L. S.) Nicolas GERSTER. 
Pour la Belgique: 

(L. S.) M. MICHOTlE DE WELLE. 
(L. S.) J. DUBOIS. 

Pour le Danemark: 
(L. S.) H. VEDEL. 

Sous reserve de la decIaration, faite en seanc:e 
pleniere de la Conference le 26 septembre 1906, 
quant a ('aTticIe 8. 

PaUT I'Espagne: . 
(L. S.) Bernardo f\LMEIDf\ Y HERREROS. 

PaUT la France: 
(L. S.) REVOIL. 

f\rthur FONTf\INE. 
Pour la Grande-Bretagne: 

(L. S.) Herbert Sf\MUEL. 
'(L. S.) Malc:olm DELEVINGNE. 

Pour l'Italie: 
(L. S.) R. Mf\GLIf\NO. 
(L. S.) G. MONTEMf\RTIN.I. 
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Za Luksemburg: 
H. NEUMf\N. 

Za Holandję: 
(L. S.) RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Za Portugalję: 

(L. S.) ł\lberto d'OLlVEIRł\. 
Za Szwecję: 

(L. S.) ł\lfr. Lf\GERHEIM. 
Za Szwajcarję: 

(L. S.) EmiIe FREY. 
F. Kf\UfMF\NN. 
ł\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

Pour le Luxembourg: 
H. NEUMf\N. 

Pour les Pays-Bas: 
(L. 5.) RECHTEREN. 

L. H. W. REGOUT. 
Pour la Portugał: 

(L. S.) I1lberło d'OLlVEIRf\. 
Pour la Suede: 

(L. S.) f\lfr. Lf\GERHEIM. 
Pour la Suisse: 

(L. S.) Emile fREY. 
F. KRUfMF\NN. 
F\. Lf\CHENf\L. 
SCHOBINGER. 
H. SCHERRER. 
John SYZ. 

Lista uczestników Konwencji. 

Polska 
Niemcy • 
Rustrj21 . 
Belglja 

• od 14 stycznia 
• • • ,,12 czerwca 

Francja . • . • 
Wielka Brytanja. 
Węgry 
Włochy . . • • 
Luksemburg 
Hol andja . 
Portugalja. • • 

" 30 grudnia 
" 20 czerwca 
" 1 października 
" 24 września 
Ol 30 grudnia 
" 29 grudnia 
.. 12 iistopada 
.. 8 września 
" 31 grudnia 

1921 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1908 r. 
1907 r. 
1908 r. 
1909 r. 
1907 r. 
1908 r. 
1908 r. 

Szwecja ••• ,,14 stycznia 1910 r • . 
Szwajcarja. " 10 stycznia 1908 r; 
Tunis ." 15 stycznia 1910 r. 
W. M. Ggańsk . ,,23 sierpnia 1921 r. 
Danja, która zgłosili) swe przystąpienie 26 wrze· 

sOla 1906 r. i Hiszpanj a, która przystąpiła w tym 
samym dniu, dotychczas Konwencji nie ratyfikowały. 

Francja, Wielka Brytanja, Włochy, Luksemburg, 
Holandja, Portugalja, Szwecja, Szwajcarja i Hiszpanja 
poczyniły zastrzeżenia w stosunku do artykułu 8-go 
Konwenćji. 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowskl 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Skirmunl 

159. 
-

Oświadczenie rządowe 

o przystąpieniu Polski do konwencii międzynarodowej o zakazie ui,ywania białego (żółtego) 
fosforu przy wyrobie zapałek, podpisanej w Bernie 26 września 1906 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu artykułu 19 aneksu 1 TraldaŁu między 
Państwami Sprzymierzonemi i Stowarzyszone mi a Polską, podpisanego w Wersalu dnia 28 czerwca 1919 r., 
a ratyfikowanego przez Polskę zgodnie z ustawą · z dnia 31 lipca 1919 r. (Dz. U. R. P. r. 1920 Nr 110 
poz. 728), Rząd Polski przystąpił w dniu 14 stycznia 1921 r. do konwencji międzynarodowej o zakazie 
używania białego (żółtego) fosforu przy wyrobie zapałek, podpisanej w Bernie dn ia 26 września 1906 roku, 
o treści następującej: 

Konwencja Międzynarodowa 
o zakaz.ie używania białego (żółtego) f(!sforu do fabry­

I{BCji zapałek. 

Jego Cesarska Mość Cesarz Niemiecki, Król 
Pruski; Jego Król ewska Mość Król Duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej francuskiej; Jego Królewska Mość 
Król Włoski; Jego Książęca Wysokość Wielki Książę 
Luksemburski, l~siąi:ę de Nassau; Jej Królewska 
Mość Królowa Holenderska; Rada Związkowa Szwaj­
carska, 

Pragnąc ułatwić rozwój o,hrony robotników 
przez przyjęcie zobopólnych postanowień, zdecydo­
wali zawrzeć w tym celu konwencję, dotyczącą uży­
wania białego (żółtego) fosforu do fabrykacji zapa­
łek. i .miaAowali swych Pełnomocników. którymi s,,: 

Convention internaŁionale 
aur "inŁerdlction de l'emploi du phosphore blanc (jaune) 

dans l'lndustrie des allumettes. 

Sa Majeste l'Empereur d 'F\llemagne, Roi de 
Prusse; Sa Majeste le Roi de Danemark; le Presi­
dent de la 'Republique franc;:aise; Sa Majeste le Roi 
d'ltalie; Son F\ltesse Royale Je Grand-Duc de Luxem­
bourg, Duc de Nassau; Sa Majeste la Reine des 
Pays-Bas; le Conseil Federal Suisse. 

Desirant faciliter Je developpement de la protec­
tion ouvriere par I'adoption de dispositions communes, 

Ont resolu de conclure a cet effet une con- · 
vention concernant J'emploi du phosphore ' blanc 
Oeune) dans I'industrie des allumettes, et ont nom~ , 
me pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 


